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AnHoTanus. OnucaHbl 3JIEMEHTH METOAMKH HAyYHO-OOOCHOBAaHHOTO OOydYeHHs TpPaKTHUKE
[epeBo/ia CTYJEHTOB JIMHTBUCTHUYECKOTO0 NPOQMIISA, IMOCBSIIECHHbIE H3YyYEHHIO IEPEeBOAYECKHX
CTpAaTeruii C MCIOJIb30BAHMEM IIPUMEPOB IEPEBOJA C AHIVIMHCKOIO HA PYCCKHMM SA3bIK. MeTonpl,
UCIIOJIb3YEMBIE IIPU HAIIMCAHUU CTaTbU — 3TO AHAJIU3 HAYYHOW JIMTEpaTypsl IO TEOPUU MEPEBOAA
Y JIMHTBOKYJITYPHBIM aHadu3 BapUaHTOB I€peBOJIa TEKCTa C TNPHUMEHEHUEM MEepeBOJUYECKUX
cTpaternii. B craTtee paccMaTpuBarOTCS 3HAYEHMsI TEPMHUHA «CTPATErHs IEPEBOAA» Ha OCHOBE
POCCHUHCKHX U 3apyOexHBIX MCCIEA0BAHUN, TPOBOAUTCS CPAaBHUTENbHBIN aHAJIN3 CYIIECTBYIOLIUX
orpeJiesieHuil JaHHOro TepMuHa. M3yuaercs npoGieMaTka BBISABICHHUS CAMUX CTPATETHid, a Takke
JieJlaeTcsl MOMbITKa ONPENeNIUTh Haubosee BaXKHble CTPATETUy JJI UX HCIOJIb30BaHUS B O0yUYE€HUU
JMHTBUCTOB IpaKkTHKe mepeBoja. PaccmarpuBaroTcst KiacCU(pUKALUMU MEPEeBOJYECKUX CTpaTerHi
J. H. llInennera, M. X. 3. I'epepa, U. C. Anekceeoii, T. A. KazakoBoi u Apyrux nepeBoI0BEI0B.
OCHOBHBIMU CTpaTETUsIMU, OTMEUYEHHBIMHM B HAYUHBIX TPYJaX, SIBJSIOTCS MUKPOCTPATErHsl, MaKpo-
cTpaTterus, (popeHusanus U JoMeCcTUKausi. B cTaTbe SKCIIIMLIMPYETCs CYIIHOCTh 3TUX CTpaTeruit
U JAIOTCSI IPUMEPBI UX UCIOJIb30BaHUS IIPU NEPEBOJIE YKOHOMHUUYECKOTO AMCKYpCca U3 aHIJIOSN3bIY-
HOro xypHana The Economist ¢ mpuMeHeHHEM MPUEMOB KOHTEKCTYAIbHON 3aMEHBI, CMBICIIOBOTO
pa3BUTHS, TPAHCIUTEPALUH U Ap. BeisiBIeHO, 4To HanboJsee BbIpakeHHOMN MPU NEPEBOJE C aHTIIUH-
CKOTO SI3bIKa Ha PYCCKHUH sBisieTcsl cTparerusi ¢opeHuszanuu. B craThe Takke paccMaTpUBaeTCs
Ba)XHOE 3HAaYeHUE 00yUeHUS MEPEeBOTYECKUM CTPATETHsIM CTYAEHTOB JIMHIBUCTUYECKOTO MPOQUIIS.
[TokazaHo, 4To 00yueHUE NePEeBOAUECKUM CTPATETUSAM SIBIISIETCS METOIMYECKUM acleKTOM npodec-
CHOHAJILHOTO 00pa3oBaHus OyIyIIMX NEPeBOJYMKOB, M OHO JOJDKHO, B METOJUYECKOM IUIaHE,
BBOJUTHCS B AMCLUMIUIUHE TEOPHs MEpeBOja, YIriayOlsaThCs B AUCLUMIIMHE MpaKTHKa MepeBojaa U
IIPELIECTBOBATh PACCMOTPEHUIO TEPEBOMUYECKUX TIPUEMOB, KOTOpBIE SBIISIIOTCS TaKTHKaMH
MepeBo/ia Mo OTHOIICHUIO K CTPaTEeTUsIM.

KimroueBbie caosa: OBYYEHUE CTYAEHTOB; CTPATEI'MA IIEPEBOJA; THE
ECONOMIST; MUKPOCTPATEI'UA; MAKPOCTPATEI'UA; OOPEHU3ALLMA,
JOMECTUKALNA
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TRAINING LINGUISTS IN TRANSLATION OF ECONOMIC
DISCOURSE TAKING INTO ACCOUNT TRANSLATION STRATEGIES

Abstract: The article describes the elements of the methodology of evidence-based translation
practice teaching of linguistic profile students, devoted to the study of translation strategies using
examples of translation from English into Russian. The methods used in writing the article are the
analysis of scientific literature on the theory of translation and the linguistic cultural analysis of text
translation options using translation strategies. The article discusses the meanings of the term
"translation strategy" on the basis of Russian and foreign studies, and a comparative analysis of the
existing definitions of this term is carried out. The problems of identifying the strategies themselves
are studied, and an attempt is made to identify the most important strategies for their use in teaching
linguists the practice of translation. The classifications of translation strategies by D. N. Shlepnev,
M. Kh. E. Guerrero, I. S. Alekseeva, T. A. Kazakova and other scholars are considered. The main
strategies noted in scientific works are microstrategy, macrostrategy, foreignization and domestica-
tion. The article explicates the essence of these strategies and gives examples of their use in the
translation of economic discourse from The Economist using the methods of contextual replace-
ment, semantic development, transliteration, etc. It is revealed that the foreignization strategy is the
most pronounced when translating from English into Russian. The article also discusses the im-
portance of teaching translation strategies to linguistic students. It is shown that training in
translation strategies is a methodological aspect of the professional education of future translators,
and it should be introduced in the translation theory discipline, deepened in the translation practice
discipline and precede the consideration of translation techniques, which exemplify translation
tactics in relation to strategies.
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BBenenne. B HacTosmee BpeMs TOTpeOHOCTH B IEPeBOJIe Bee OOIbINE BO3pac-
taeT. HemapoMm cerojiHs SKOHOMHUYECKHH IEPEBOJA OJAMH M3 CaMbIX IOMYJISIPHBIX
BUJOB TIiepeBoja. [IpudmHaMu €ro MOMYJISAPHOCTH CTalM pacIIupeHne Ou3Heca
1 GOpPMUPOBAHHUE TOCYAAPCTBEHHOW 3KOHOMHUKH. COTPYIHHYECTBO B INI00ATHLHOM
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MaciiTade MpUBENO K YBEIMUYCHHIO MOTOKA JOKYMEHTOB. YPOBEHb UHTEpPECA K SA3BIKY
Y €ro 3HAHUS YBEIUYUBAIOTCS C KAXKIBIM THEM.

B cBsi3u ¢ 3TUM M3y4YeHHE aHTJIMICKOr0 SKOHOMHYECKOIO JUCKYpCa C TOUYKH
3peHHUs TEOpUU MEPEeBOjJa BeChbMa akTyaldbHO. MccliemoBaHMs MMOKa3bIBAIOT, YTO
He ObLIO MPEANPHUHATO HUKAKUX IMOMBITOK CPOPMYIHUPOBATH ONPEICICHUE MOHSATHS
«IKOHOMHUYECKHI JUCKYpC» Kak oOBbekTa mepeBoga. Ero ocoOeHHOCTH Kak OOBEKT
JUHTBUCTUYECKOTO UCCIICIOBAHUS JO CUX MOP HAXOJATCS B CTAUU U3yUCHUS.

[Iporecc mepeBoja KOHOMHUYECKHX TEKCTOB HEBO3MOXKHO NPEACTaBUTH 0e€3
3HAHWS TEPMHUHOJOTHICCKOM 0a3bl TaHHON 00JaCTH, OJHAKO CJIETYET YUYUTHIBATh, YTO
TaKOMy JHUCKYPCY CBOWMCTBEHHa OOpPa3HOCTb, METa(POPUUHOCTH, CJIOXKHBIC JIEKCHUKO-
rpaMMaTUYECKUuE KOHCTPYKUUU. JJIsI CHATHUSI HEKOTOPBIX CIOKHOCTEH IpU 00yUEeHUU
MEPEBOJIY C AHTJIMICKOTO SI3bIKA HAa PYCCKUN CTYJEHTOB JIMHTBUCTUYECKOTO MPOPUIIS
HEO0OXOMMO O3HAKOMUTH CO CTPATETUAMHU MEPEBO/Ia, KOTOPbIE SBIIAIOTCA CBOeOOpas-
HBIMU BEKTOpPaMU MEPEBOAUYECKUX Pa3MBIILJICHUM, TOMOTAIOT OYIyIIUM MEPEBOIUH-
KaM IIPEO0JI0JIETh CI0KHOCTH U HAWTU aJIeKBATHBIE BAPUAHTHI IIEPEBOJIA.

AKTYaJIbHOCTh TE€MbI 3aKJIOYACTCS B HEOOXOJUMOCTH COBEPIIECHCTBOBATh
MIpEno/iIaBaHKe MPAKTUKU NIEPEBOJIA ISl CTYJCHTOB JIMHTBUCTUYECKOTO MPOUIIS.

Heab cratbu — 00y4YeHUE CTYJEHTOB JIMHTBUCTUYECKOTO MPO(UIIs IepeBOy
SKOHOMHMYECKOTO JUCKypca C aHIJIMHCKOrO $3blKa HA PYCCKUHA C YYETOM
MIEPEBOTUYECKUX CTPATETHIA.

MeToabl ucc/ieIOBAHUSI — aHAIU3 KPUTUYECKOW JUTEpaTyphbl MO TEOPUHU
MIepEBO/Ia U TMHIBOKYJIbTYPHBIN aHAIN3 BAPHUAHTOB NEPEBOA TEKCTA C IPUMEHEHUEM
IIEPEBOTYECKUX CTPATETH.

O0630p aurepatypbl. TepmMuH «CTparteruss MNEPEBOAA» SBISETCA BEChMA
HEOJHO3HAYHBIM, U, HECMOTPSI Ha OIPOMHOE KOJIMYECTBO HUCCJICIOBAHUN MO OIpee-
JICHUIO €r0 3HAYECHUS UCCIIEIOBATENIN TaK U HE MPUIIIU K €JUHOMY MHEHHIO, YTO XK€,
Ha caMOM jeJie, O3HauaeT JaHHbIM TepMuH. Henb3s Takke He 0OpaTUTh BHUMAHHE
Ha TO, YTO B HAa3BAaHUM MHOTHUX AaHIJIOA3BIYHBIX CTaTEH MOCBAIICHHBIX CTPATETUU
MepeBojia CIOBO cmpamezusi B OOJNBIIMHCTBE CIIYy4aeB HCIOIB3YETCS BO MHOXE-
CTBEHHOM YMCJIE, HAPUMEp, B Ha3BaHUsIX MHOCTpaHHbIX cTtatet C. Cyn. Cmpameeuu
nepesooa; M. I'epeppa. Cmpamezuu nepesooa nosocmeti, K. Huxonuu. Cmpamezuu
nepesooa npu nepegooe cyomumpos, u T.1. [1, 2, 3]. B c¢Bsi3u C 3TUM BO3HUKAET
BOIIPOC O TOM, CKOJIBKO 3THUX CTPATETUM CYLIECTBYET B IEPEBOJOBEACHUN?

JlaHHBIM BOIIPOCOM CTaJId UHTEPECOBATHCSA HEJABHO, HECMOTPS Ha TO YTO 3TOT
TEPMUH YXK€ WHCIOJL30BAJICS B pabOTax HAIMX OTCYECTBEHHBIX TEPEBOTUMKOB
Y MHOTHE W3 HHUX COLUIMCh BO MHEHHHM YTO JAHHBIM TEPMHUH BECbMa Pa3MbIT U €My
CBOMCTBEHHa MHOT'O3HAYHOCTh, O KOTOPON MOXHO CYJIUTh MCXOJIS W3 COJEP KaHUS
cTaTeit poccuiickux mepeBoaopenoB (CnooHukos, 2011; Anekceesa, 2004 u ap.) [4, 5].

N3yuuB 00JbIIIOE KOJIUYECTBO CTATEM pa3HBbIX aBTOPOB HA PYCCKOM W aHTJIMM-
CKOM $I3BbIKaX, MOXHO HaWTU MEXIy HUMHU HEKOTOPbhIE TOYKU COMPUKOCHOBEHMS
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U 1aTh NPUOIU3UTEIBHOE OIpE/elIeHUe JaHHOMY TEPMHUHY: CTpATerus IepeBoia —
ATO ONpENETCHHBIN aNropuTM JAEUCTBUM, KOTOPBIA BBHIOMpAET il ce0s WHIUBUIY-
AIbHO KaXK]IbIi EPEeBOTYMK MEpPE TEM KaK HayaTh MEPEeBOUTH KOHKPETHBIN TEKCT.

Ecnu MOHO J1aTh IPUMEPHOE OIpeIeIeHUE JaHHOMY TEPMHUHY, TO TMEPEUUCIIUTh
KOHKPETHO CYIIECTBYIOIINE CTPATETUH HAMHOT'O CII0KHEE, €CITH 3TO BOOOIIE BO3MOXKHO.
Mo3>kHO JI1 37€Ch YETKO MEPEeYUCTUTh CTPATETU U J1aTh ONpEACTICHUE KaXKI0M U3 HUX,
a TakKe TMOMOYb HAYMHAIONIMM TMEPEBOTYMKAM pPa300paTbesi, KaKyl CTPaTeruio
NPUMEHUTD MIPU NIEPEBOJIE KOHKPETHOTO TEKCTa?

JI. H. lllnenneB B cBoell crathe «CTpaTeruss nepeBoja W IapameTpsl
CTPATETMYECKUX PEIICHUI» pacCMaTPUBAET CTPATErMU HA MUKPO- U MaKpOypOBHS [6:
162]. M3BecTHbli OTeYeCTBEHHBbIM nepeBopoBen u nepeBoguuk U. C. Anekceera
pa30uBaeT npoiiecc nepeBoia Ha ClIeIyOUMe 3Tanbl: 1) npeanepeBoIYecKuil aHalu3;
2) aHATUTUYECKUM BapUaTUBHBIN MOUCK; 3) aHAIU3 PE3yJIbTaTOB nepesoaa [7: 144]

Paccmotrpum paboThl Jpyrux wucciaenoBarene Ha 3Ty TeMy. B pabore
T. A. KazakoBoii Strategies of literary translation aBrop, oCHOBBIBasCh Ha CBOEM
JIMYHOM OIBITE MEPEBOJAA JIMTEPATYPHBIX TEKCTOB, BBIABISIET JABE CTPATETHMU IMEPEBOJIA.
D10 cmpamezus nabaooamens A/una cmpamezus cmoponnuxa [8: 2845-2856].

B cratbe TpyoHocmu nucemenHo2o nepegooa aHeNOA3bIYHO20 KOPUOUUECKO20
OUCKypca aBTOpP Ha OCHOBE METOJMYECKOW THUIIOJOTHUU TPYIHOCTEH BBIACISIET TpU
JIOKaJIbHBIE CTPATETUU: MPEOJIOJICHHS JIMHTBUCTHUECKUX, HAIIMOHATBLHO-KYJIbTYPHBIX
Y VHJIABUIAYAIBHO-A3BIKOBBIX TpylaHocTerd mnepeBonma [9: 106]. Ilpu sTom aBTOp
paccMaTpuBaeT MNPUMEHEHHE JaHHBIX CTpaTeruid Ha KaXJAOM JTare IepeBoja
no kinaccudukanuu U. A. AnekceeBoii [7].

M. X. D. T'epepa B cBoeii crarbe News strategies translation coo6maer o Tom, 4to
HOBOCTHOM MEPEBOJI T€HEPUPYET TEKCTHI, KOTOPBIE SIBHO OTKJIOHSIOTCS OT TOTO, YTO Tpa-
JULIMOHHO CYMUTAJIOCHh Obl BEPHBIM M TOYHBIM NEPEBOJOM OPHUIHMHATA. JTa PEaTbHOCTh
MIPUBJICKJIa BHUMAHUE aKaJeMHUYEeCKOTO MUPA, 1 MHOTOYHMCIICHHBIC UCCIIEIOBaHUS ObLTH
COCpPEIOTOYEHBl Ha aHAIM3€ M ONMCAaHWU NpeoOpa3oBaHuUil, Yepe3 KOTOpPbIE MPOXOJT
MIEPEBEJCHHBIE HOBOCTH, MOKA3bIBasl PA3IMYHbIC CTPATETHH, UCIIOIb3yEMbIE IJIs a/lanTa-
MM OPUTUHAJIBHBIX HOBOCTHBIX CIOKETOB K (DYHKIIMOHAJIBHBIM W HJCOJIOTUIECKUM
MOTPEOHOCTAM MPUHUMAIOIIECH HOBOCTHOM KOMITAHUW M HOBOM ayTUTOPHUH.

KypHanucTsl UCTIONB3YIOT OIpEAeNICHHbIC CTPATeTuH, YTOObl JOHECTH UHDOP-
MallMio 10 yuTaTens wiM ciymarens. ['eppepa moapasfenser cTparerud NepeBoja
Ha MUKpocmpamezuto W mMakpocmpamezuro.  MUKpOCTpaTerus  HampaBlieHa
Ha pelIeHWe KOHKPETHBIX TNpoOJieM TepeBoJa B  OTHOLIEHWH CIIOB, (pa3
Y TIPEJIOKEHUM, MHBIMU CJIOBAaMHU 3TO WHIUBUIyaJIbHBIC DPEIICHUS] MPUHUMACMbIC
MEPEeBOJYMKOM Ha MHUKPOTEKCTyallbHOM ypOBHE. MakpocTparerud OTHOCSITCS
K 0011IeMy 3aMbICTy MEPEBOIYMKA, U, B CIIy4yae NMEPEeBOJa HOBOCTEH, MOAPA3IECISIIOTCS
Ha JJOMeCTUKaIio U popenusanwio (anrit. domestication and foreignization) [2: 235].

JlaHHBIE TEpPMHHBI CBSA3aHbl C MMEHEM JIPYyTOr0 W3BECTHOTO NEPEBOJIOBENA,
JI. BenyTtn, KOTOpBHIN BBEN MaHHBIE TepMHUHBI B KoHIe 1990-x TromoB B paboTe
«CkaHjansl epeBo/ia: Mo HAMPABJICHUIO K 3TUKE paznuuus» [10].
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PesyabTatbl ucciaenoBanusi. Hambosee BakHBIE M3 PACCMOTPEHHBIX BHIIIE
cTpaTeruii nepeBoja s O0y4eHus: CTyJACHTOB cBe/ieHbI B Tabnure 1:

Tab6numa 1.
OcHOBHbIC CTPATErHH U UX CYLIHOCTH
Ne | HazBanme ctpare- CymHocTb cTpaTeruu ABTOp
TUU
1 Mukpoctparerust | CnocoObl pelieH s OJJHOM 3a1auu J1. H. [lInennes
2 Makpoctpareruss | Cnoco6sl pemenusi psaga nepesogue- | JI. H. lllnennes
CKHX 3a/1a4
3 dopenunzanus Coxpanenne wu BocrpousseneHue | JI. Benytu
OCOOCHHOCTEW OpurmHasa, BCe moJi-
HOTBI CojeprKauieiics B HeM HHQOP-
Maluu
4 Jlomectukanus Makcumanbnas agantanms Tekcta | JI. Benytun
K HOpMaM NPUHUMAIOIIEN KYJIbTYpbI

[lo HammeMy MHEHUIO, TIOHUMaHHE KaKyl0 CTPAaTETHIO BHIOpATh TMpU TEPEBOJIE
OYEHb BaKHO /IS TOCTIDKEHHS eInHO00pas3us. B mepByto odepens B TeX caydasx, Koraa
TEKCT OOBEMHBIA MO COJNEPKAHUIO U SBISETCS IMPOEKTHBIM 3aJlaHMEM C y4acTHEM
HECKOJIBKUX TIEPEBOTYUKOB, HYXXHO TOHMMaTh, YTO TPH €ro MepeBoJie HY>KHO
NPUICPKUBATbCS OJITHOW CTpaTerMy, 4TOOBI TEKCT CMOTPEJICS OAHOPOJIHO. YyacTue
MEPEBOTYMKOB B MEXKITYHAPOIHBIX MPOEKTAaX OJHO3HAYHO MPEAIOJIaracT Cie0BaHHE
o011Iel cTpaTeruy nepeBojia, KoTopast SIBJISIETCs] yCTaHOBKOM 3aKa3unKa IepeBo/a.

W xoHEUHO Ba)KHO, COOJIOAATH OMPEACNCHHYIO CTpPATeTHI0 TPHU TEPEeBOJC
HoBocTted M3 CMU. Benp MMEHHO NEpPEBOMYMK OTBETCTBEHEH 3a TO, HACKOJIBKO
TOYHO J0i1eT nH(pOopMaIus 10 ynTaTeis. ATanTUpoOBaTh TEKCT CTPOTO MO YUTATEIS
WM K€ TTO3HAKOMUTH YNTATENS C HEKOTOPHIMH PEATHSIMH U3 APYTOil KyJIbTyphl — 3TO
TaK)Xe YCTaHOBKA aIMUHUCTPATOPOB MIPOTPAMMEBL.

KoHeuHo, KTO-TO MOXET CKa3aTh, YTO KOMIIBIOTEpHAs MIporpaMMa MOXKET
JIETKO CHPABUTHCS C MEPEBOJAOM, U HE HYXXHO 3alMKIMBATHCS HAa M3YyUYEHUH ITHX
CTpaTeruii, OJJHAKO «MOCTPEAAKTOPAMH MAaITMHHOTO TEPEBOJA CTAHOBSTCS CIeIHa-
JUCTHI-TIEPEBOAYUKHU, KOTOPhIE TIPU ITOM HCTBITHIBAIOT 3HAYUTEIBHBIC TPYIHOCTH,
0OyCJIOBIIEHHBIE HEJOCTATKOM OMbITA W CHEIUATBHBIX 3HAHUHN I 3(h(HEKTUBHOTO
OCYIIECTBJICHUS JAHHOTO BUAa AesiTeabHOCTH» [11: 65]. MBI Xx0TUM CKa3zaThb, 4TO
Jake KOMIBIOTEpHAas Mporpamma, Kak Obl XOpOIIO OHAa HU CHPAaBIsIach C MEpPEBO-
JIOM, HE MOKET JJOCTATOYHO XOPOIIO CIIPABUTHCS C JAHHOH 3aJaveid, U yxK TeM Ooee
He OyeT MOHUMAaTh, KaKyl0 CTPaTeTuIo BEIOpaTh MPHU NEPEBOJE.

[Tokaxxem, Kak MOXXHO MPHUMEHHUTb HEKOTOpBIE CTpaTerdd MTpH OOYyUYEHHUH
MpaKTHUKE IIepeBoja 3KOHOMHYECKOro JHUCKypca W3 JKypHaiga The Economist
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CTYACHTOB JIMHI'BUCTHYCCKOI'O HpO(bI/IJ'HI. ITokaxxem HarJIAAHBIC ITPUMCPBI CTpaTeFI/Iﬁ,
pu 3TOM OepeM 3a OCHOBY KypHai The Economist uznanus 3a 2020-2021.

IIpuMepbl mNpUMeHEHUS MNepeBOAYeCKHX crpareruid. Jlng Havana
IIPOJIEMOHCTPUPYEM, KaK peliaercs nmpoodiemMa Ha MUKPOYPOBHE Ha MPUMEPE CIIeTy-
IOICro MPCIJIOKCHUA:

Demand for electronic goods has boomed during the pandemic but a short-

age of the microchips inside them has struck industrial produc-

tion in some exporting economies, such as Taiwan.

Bce cnoBa B JaHHOM IIPCAJIOKCHUHW HUMCIOT IIPAMOC 3HAYCHUC IIPH IICPCBOIC,
HO 00paTHM BHHMaHHE B 3TOM (parMeHTe Ha CIIOBOcOYeTaHHe exporting economies.
HepeBez[eM JaHHOC CJIOBOCOYCTAHUC. IKCnopmupyroujue oKoHOMUuKu? Bo03MOXHO
H 3BY4YHUT, OJHAKO PYCCKOA3ZBIYHOMY YHUTATCIIO CIIYX 6yz[eT pE3aTb TOYHO. HpI/IMeHHCM
CBOM TMO3HaHMUS B 00JIACTM HKOHOMHUKHM M TIPUMEHsieM Oojee yHnOoTpeOUTEIbHOE
U IIOHATHOC HaM CJIOBOCOYUCTAHUC: CMpAHbl-OKCnopmepbsl. OKkoHYAaTeIbHBIN IICpeBOa
C UCIIOJIB30BaHUEM InmpucMa 1CpepacipCaAcICHUA CCMAHTHYCCKUX KOMIIOHCHTOB,
cnenyommii: Cnpoc Ha 21eKmpoHHble MO6aApbl pPe3Ko B803POC, HO CUmyayus
C HEeX8AMKOU MUKPOCXeM BHYMPU HUX YOaApuid no NPOMbIUIEHHOMY NPOU3BOOCHE)
6 HEKOMOPbILX CMPAHAX-3IKcnopmepax, makux KaxK Tausanw.

HpI/IBeIICM IMpUMCPBI IIPUMCHCHUA CTpaTeFI/Iﬁ AOMCCTHUKAIIMM Ha IIPHUMCPC
CJIEAYIOIIETO OTPBIBKA:

This week Joe Biden’s administration confirmed that it would keep Don-
ald Trump s tariffs on China, which average 19%, promising only that firms could
apply for exemptions (good luck battling the federal bureaucracy)

HepeBon C IPUMCHCHHUCM CTPATCTHUHN JOMCCTHKALIUN:

Ha smoii nedene aomunucmpayus /[rco baiidena noomeepouna, umo
coxpanum mapugwi, esedernvie [Jonarvoom Tpamnom no omnowernuio k Kumaro,
Komopuwle 8 cpeonem cocmasasiom 19%, noobewas moavko, ymo Qupmsvl cmMocym

nooasamso 3Aa5A6KU Hd 1b2OMbl.

MoOHO 3aMeTHTh, YTO B TEpPEBOJE MpeaiokeHre B ckoOkax «good luck
battling the federal bureaucracy» (ynaun B Gopbbe ¢ emepaibHON OHOpOKpaTHE)
HUMCCT HMPOHHUYHOC 3BYUYAHHC, M aBTOp XOTCJI IIOKAa3aTb a6€ypI[HOCTI> JaHHOT'O
npemnoxenns. OAHAKO TPU TIEPEBOJAE HA PYCCKUU S3BIK MEPEBOMAUYMK MOMKET
OIYCTUTb OAHHOC IIPCAJIOKCHUC, T.C. aJallTUPOBATHL TCKCT IIOA PYCCKOA3BIYHOI'O
yuTarens, KOTopeli He mnpoxuBaeT B CIIA W HE NOHMMAET HMPOHUIO JTAHHOTO
obemianus. JlocTaTodHO TIepeBECTH Bech ab3ail, C Y4YeToM Kommpeccuw, 0e3
MPEAJIOKEHHS B CKOOKaXx.

Eme omuH sApkuid npumep JOMECTUKALUUM MOXKHO [POAHAIU3ZUPOBATH
Ha OCHOBE JIaHHOTO OTPBIBKA, B KOTOPOM MpHBIIeKaeT BeipakeHue Big Brother:

In fact no amount of data can reliably predict the future. Unfathomably complex,
dynamic economies rely not on Big Brother but on the spontaneous behaviour of
millions of independent firms and consumers.
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Mbl He coMHEBaeMcCs, YTO MHOTHE PYCCKOSI3bIYHBIE UYUTATEIN IMOHUMAIOT,
O YeM HJIET peYb, OJHAKO IPHU3aJyMaeMCsA: 4YacTO JU Mbl HCIOJIb3YEM JaHHOE
BBIPAKEHUE B CBOEH PEUM U HACKOJIBKO OHO MPUBBIYHO PYCCKOS3BIUHOMY YHTATEIIO?

KoHeuHo, MOXHO OCTaBUTh W OyKBaJIBHBIN IEPEBOJA, YTOOBI TO3HAKOMHUTH
HE3HAIONIETO YUTaTeNis C JaHHBIM BBIPAKEHHEM, BO3MOXKHO JIa)XK€ 3aMHTEPECcOBATH
€ro M IMO03HAKOMHUTh C TBOPUECTBOM Wu3BecTHoro y Hac Jhxopmka Opysiia,
HO B LIEJIOM, YTOOBI JOHECTH MBICIb aBTOpa J0 YUTATENsS, MOKHO 3aMEHUThH JAHHOE
BbIpa)KEHHUE Ha 00Jiee MPUBBIYHOE HAM C UCIOJIb30BAHUEM MPUEMOB KOHTEKCTyallb-
HOM 3aME€HBbl U CMBICIOBOTO pa3BUTHs. MTOroBblii BapuaHT OyAeT 3By4aTh Tak:
9KOHOMUKU NOJIA2AIOMCS He HA MOMAIbHbII KOHMPOJb CO CHOPOHbBL 20CYy0apcmea,
a Ha nogeoeHue MUIIUOHO8 He3ABUCUMbBIX (DUDM.

Uro kacaetrcsi (opeHH3aluu, MO MPUMEPOB MPUMEHEHHUS STOM CTpaTeruu
B PYCCKOM SI3BIKE BEChbMa MHOTO, IOCKOJIBKY PYCCKHM $S3bIK YacTO 3aUMCTBYET
MHOCTpaHHbIe ciioBa u3 CMU, KOoTOphIE B UTOTE aJalTUPYIOTCS M MIUPOKO MCIOJb-
3YIOTCS OOIIIECTBOM, HAalpUMEP, BO3HUKIIHE W3 SKOHOMHYECKOU cdepnl oOedrati,
aymcopcume, @puiancep, ousepcughukayus, Kpayogaunoupe, Hemeopkuune W Ap.
Takum 0Opa3om, pu MEPeBOJIE AHTIIUUCKUX CIIOB PEXKE MPUMEHSIETCS ONMUCcATEIbHBIN
MEepPEeBOJI, AKCIUTMUMPYIOMIMI HMX 3HAaueHus (Hampumep, KpayApaHAUHT — Menoo
coopa OeHez Ha peanu3ayuro U NOOOEPHCAHUE COYUANbHBIX NPOEKmMOos), HO dYallle
MIPUMEHSIIOTCS] TPAHCIIUTEPALMS WU TPAHCKPHUIILIUS.

XoTs Janeko He BCe OAOOpSIOT TEHICHLUUIO TPUMEHEHUs CTpaTeruu
(dhopeHun3auu A3bIKa IPU TIEPEBOJIE C AHTIIMIICKOTO Ha PYCCKUH SI3bIK, 3Ta CTPATETHUs
ABJISIETCS,, TEM HE MEHEe, XOpOIIo OMpoOOBaHHOM BO Bcex c(epax Hamieil AeicTBU-
TEJIBHOCTH, HallpuMep, B IKOHOMHUKE, CIIOpTe, U 0COOEHHO B chepe mHpOopMalmoH-
HbIX TEXHOJOrud. Yaiie BcCero OHa MNPUMEHSIETCS B CiyyasxX 3auMCTBOBaHUS
Ha3BaHMWW  TE€X  peajlud, KOTOpble  €lle HE  CTAIM  MCIOJb30BATHCSA
B JKU3HEIEATEIIBHOCTH O0IIeCTBa (HApUMEDP, MHOTHE KOMITBIOTEPHBIC TEPMUHBI).

B kauectBe 00001IEHHS IO U3T0KEHHOMY MaTepHally HYX HO OTMETHTh, YTO
pacCMOTPEHUE CTPATETHil, B IJIAHE METOAMKU MPENOJaBaHusl MPAKTUKU MEPEBOJA,
JOJDKHO  MPEAUIECTBOBAaTh  M3YYEHUIO MEPEBOJAYECKUX IPUEMOB, KOTOpHIE,
10 OTHOLIEHUIO K CTPATEerusM, MOTYT CUHMTAThCAd ME€PEBOJYECKHMMHU TAKTUKAMHU.
[lepBruHOE O3HAKOMJIEHHE C MEPEBOJUECKUMHU CTPATETHSIMU MTPOUCXOANT, KaK MPaBUJIO,
Ha TEOPUH TMEPEBOJIa, HO MPUMEPHI X MPUMEHCHHUS, KaK CUYMTAIOT MepeBoaoBebl [12,
13, 14, 15] AoMKHBI NPEaBSBISATHCA Ha TMPaKTUKE TepeBoja sl YriIyOJEeHHOIo
MTOHUMAaHUS 00YUYarOIINXCS.

BoiBoabl. TepmuH «cTpaTerusi nepeBoia» SIBISETCS HEOJHO3HAYHBIM OHITHEM
Y HE UMEET YETKOro onpezeseHus. Uto kacaercs BUJOB U YKCIA CTPATErHid, TO 31€Ch
TPYJHO AaTh Y€TKOE KOJUYECTBO U MEPEYUCIIUTh KOHKPETHBIC BUJIBI CTPATETUH.

Tema cmpamezuu nepesooa HeobXoAauma Mpu OOYYEHHH CTYAECHTOB JMHIBU-
CTHYECKOro mnpoduis s AOCTIKEeHUs Oonbined sddekTuBHOCTH B padoTe.
Ha npumepe HEKOTOpBIX (parMeHTOB XypHayia The Economist mbl mokazanu, Kak
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MO’KHO MCIIOJIb30BaTh Y3KOHOMUYECKHUI IUCKYpC JKypHaja Al 00y4YeHHUs! CTYJEHTOB
IEPEBOAUYECKUM CTPATETUSIM.

[Ipy nmpuMeHEHHMH TOH WM WHOM CTpaTerud HY>KHO INOMHHTH, Ha KaKylo
ayJIUTOPUIO PACCUUTAH NMEPEBOJUMBIA TEKCT, BOCHPHUMET JIM ayJIUTOpPUS MHOCTPAaH-
HbIE CJIOBA B IIEPEBOJIEC M HACKOJBKO €l OyJeT MOHATHO 3HaueHHe ciioBa ((popeHusa-
1usi). Bo3MOXHO HE CTOUT CHIIBHO YBJIEKAThCSl B O3HAKOMJIEHUM YUTATENEH C MHO-
CTPAHHOU KyJbTYpPOH U a1aliTUPOBATh TEKCT MO CBOETO YUTATENS (JIOMECTUKALIMS).

Crparerus mepeBoja paccMaTpUBAETCs TAaK)K€ HAa MUKPO- U MakKpOYPOBHSX,
OJIHAaKO B OOJIBIIMHCTBE HCCIIEIOBAaHUM «CTpaTerus» IOHMMAETCs KakK sBIJICHUE
MaKpOypOBHsI, peryjiupymoliiee paboTy HajJ TEKCTOM B II€JIOM, a HE Ha YpPOBHE
pELICHUs OTJIEIbHBIX TPOOJIEM U CETMEHTOB JJAHHOT'O TEKCTA.

OOyyeHue CTyJEHTOB JIMHTBUCTUYECKOrO0 MpoQuis TMpakTUKE NepeBoja
C YUYETOM MEPEBOJUYECKUX CTPATErHil SIBISETCS HAYYHO-OOOCHOBAaHHBIM METOJUYE-
CKUM IpHUEMOM Hpo(eCCHOHATBLHOTO 00pa3oBaHus, OOOTalalOIIMM IPOLECC
oOy4eHus: Oy ylIUX NePEBOTUMKOB.

CIIMCOK UCTOYHHUKOB

1. Sun S. Strategies of Translation. The Encyclopedia of Applied Linguistics Wiley-Blackwell,
1st edition// Edited by Carol A. Chapelle — January 9, 2013 — P.65-82.

2. Guerrero M. News translation strategies. The Routledge Handbook of Translation and
Media, 1st Edition, First Published // Ed. by Esperanca Bielsa — 2021, London — P. 232-250.

3. Nikolic K. Translation Strategies in Subtitling// Schriften zur Medienwissenschaft, Band 22:
Foreign Language Movies Dubbling vs. Subtitling // Edited by Angelika Goldstein & Biljana
Golubovic — Hamburg, 2009 — P.151-167.

4. Cnoonuxos B. B. Crparerust mepeBoma: oOmiee onpenenenne // Bectnuk HWpkytckoro
TOCY/IapCTBEHHOTO JIMHTBUCTHYECKOro yHUBepcuTeTa. 2011. Ne 1.C. 165-172. ISSN: 1997-0730.

5. Anekceesa U. C. Baenenue B nepeBojoBeneHHe: YyueOHoe mocobue. — M.:
Academia,2004. — 352 c. —ISBN 5-8465-0101-X.

6. llaennes /I. H. Ctparerus mnepeBoja M mapaMeTpbl CTpaTerMyecKux peueHui //
ITepcnexTuBel Hayku 1 oOpa3zoBanus. 2018. Ne 5(35). C. 161-170. ISSN 2307-2334.

7. AnekceeBa U. C. Tlpodeccuonansnoe o0ydeHnne nepeBogunka: yueonoe nmocooue. — CIIO. :
W3n-Bo Mu-Ta nHOCTp. 513b1K0B, 2000. — 186 c. ISBN 5-93658-001-6.

8. Kazakova T. A. Strategies of literary translation. Journal of Siberian Federal University.
Humanities & Social Sciences. 12 (2015 8) 2842-2847. DOI 10.17516/1997-1370-2015-8-12-2842-2847.

9. BasyeBa A. H. K Bonpocy 0 cTparerusx michbMEHHOTO TIEPEBOJIa aHTIIOSN3BITHOTO FOPHINIECKOTO
muckypcea // [lenarormueckoe oopazobanre B Poccuu. 2016. Ne 10. C. 102-107. ISSN: 2079-8717.

10. Munday J. Introducing Translation Studies: Theories and Applications / J. Munday —
London: Routledge — 2010. P.142-161.

11. Heuaesa H. B., CetoBa C. 1. IloctpenakTipoBaHie MalllMHHOTO NIEPEBO/a KaK aKTyalbHOe
HalpaBJieHHEe TIOATOTOBKH NEPEeBOAYMKOB B By3ax // Bompockl Meronuku npernofaBanus B By3e. 2018.
T. 7. Ne 25. C. 64-72. DOI: 10.18720/HUM/ISSN 2227-8591.25.07.

12. Peuxep $1. . Teopust nepeBojga M mepeBogueckas npakTuka. O4yepku JTUHTBUCTHYECKOU
teopun niepeBoga. AUDITORIA, 2016. 244 c. ISBN: 978-5-990-79430-6.

13. Cnobuukos B. B., Ilerposa O. B. Teopus nepeona. M., ACT: Bocrok-3amnazn 2006. 448 c.

62



ISSN 2297-8591 Bomnpocsl MmeToauku npenogaBanus B By3ze. Tom 11. Ne 1. 2022
Hayuneii nediot ¢ E. FO. I'y306a
BAK: 5.8 Ilemaroruka  ['PHTU: 140000. Hapoanoe o6pa3oBanue. [leqarornka

14. MyxoptoB /I. C. Ilpaktuka nepeBoga. AHTIMCKUN - Pycckuii : ydyeOHOe mocobue. M.,
JIubpoxom, 2019. 256 c¢. — ISBN 978-5-397-04008-2.

15. llatypoBa U. A., Kamupuna H. A. IlepeBogueckuii aHanu3 TeKCTa. AHIIMHACKUN
S3bIK: y4eOHoe mocodue. — 2-¢ ush., ucnp. u gon. — CII6., [lepcnektuBa, Coro3z, 2008. 296 c. —
ISBN 978-5-91413-016-6.

REFERENCES

1. Sun S. Strategies of Translation. The Encyclopedia of Applied Linguistics Wiley-Blackwell,
1st edition// Edited by Carol A. Chapelle — January 9, 2013 — P.65-82.

2. Guerrero M. News translation strategies. The Routledge Handbook of Translation and
Media, 1st Edition, First Published // Ed. by Esperanca Bielsa — 2021, London — P. 232-250.

3. Nikolic K. Translation Strategies in Subtitling// Schriften zur Medienwissenschaft, Band 22:
Foreign Language Movies Dubbling vs. Subtitling // Edited by Angelika Goldstein & Biljana
Golubovic — Hamburg, 2009 — P.151-167.

4. Sdobnikov V. V. Strategiya perevoda: obshcheye opredeleniye // Vestnik Irkutskogo
gosudarstvennogo lingvisticheskogo universiteta. 2011. Ne 1.S. 165-172. ISSN: 1997-0730.

5. Alekseyeva I. S. Vvedeniye v perevodovedeniye: uchebnoye posobiye. — M.: Academia,
2004. — 352 s. —ISBN 5-8465-0101-X.

6. Shlepnev D. N. Strategiya perevoda i parametry strategicheskikh resheniy // Perspektivy
nauki 1 obrazovaniya. 2018. Ne 5(35). S. 161-170. ISSN 2307-2334.

7. Alekseyeva I. S. Professionalnoye obucheniye perevodchika: uchebnoye posobiye. — SPb. :
I1zd-vo In-ta inostr. yazykov, 2000. — 186 s. ISBN 5-93658-001-6.

8. Kazakova T. A. Strategies of literary translation. Journal of Siberian Federal University.
Humanities & Social Sciences. 12 (2015 8) 2842-2847. DOI 10.17516/1997-1370-2015-8-12-2842-2847.

9. Bazuyeva A. N. K voprosu o strategiyakh pismennogo perevoda angloyazychnogo
yuridicheskogo diskursa // Pedagogicheskoye obrazovaniye v Rossii. 2016. Ne 10. S. 102-107.
ISSN: 2079-8717.

10. Munday J. Introducing Translation Studies: Theories and Applications / J. Munday —
London: Routledge — 2010. P.142-161.

11. Nechayeva N. V., Svetova S. Yu. Post-Editing Machine Translation as a New Activity
for Teaching Translation at Universities. Teaching Methodology in Higher Education. 2018.
Vol. 7. No 25. P. 64-72. DOI: 10.18720/HUM/ISSN 2227-8591.25.07.

12. Retsker Ya. I. Teoriya perevoda i perevodcheskaya praktika. Ocherki lingvisticheskoy
teorii perevoda. AUDITORIA, 2016. 244 s. ISBN: 978-5-990-79430-6.

13. Sdobnikov V. V., Petrova O. V. Teoriya perevoda. M., AST: Vostok-Zapad 2006. 448 s.

14. Mukhortov D. S. Praktika perevoda. Angliyskiy - Russkiy : uchebnoye posobiye. M.,
Librokom, 2019. 256 s. — ISBN 978-5-397-04008-2.

15. Tsaturova I. A., Kashirina N. A. Perevodcheskii analiz teksta. Angliiskii iazyk [Translation
text analysis: English language]. St. Petersburg, Perspektiva, Soiuz, 2008.

Cmamws nocmynuna 6 pedaxyuio 01.04.2022. Ooodpena nocne peyensuposanunl4.04.2022. Ipunama 28.04.2022.
Received 01.04.2022. Approved after reviewing 14.04.2022. Accepted 28.04.2022.

© Cankr-IlerepOyprckuit monurexandeckuii yausepeutet [letpa Benmkoro, 2022.

63



